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3ACTOCYBAHHS NEPEKJAJAIBKUX CTPATEI'IHA
E. HECTEPMAHA JO NIEPEJAYI MOJAAJIBHOCTI
XYIOKHBOI'O TEKCTY

APPLICATION OF CHESTERMAN’S TRANSLATION STRATEGIES
TO CONVEYING OF MODALITY OF A LITERARY TEXT

Y npedcmasneniiic cmammi posensioaromvcs 6A3UCHi ROHAMMS, AKI 00CI 3aTUUAIOMbCS 3HAYHOK MIPOK He-
BUBUEHUMU ) OUCYUNTIHI NEPEKIAO03ZHABCMEA, d caMe NOHAMMSA cmpamezii nepexiady MoOarbHOCII XYO0HCHbO-
20 mekcmy. [locnidocenns onupaemscs Ha meopemuyny ma memooonoziuny 6azy K. Hopoa ma E. Yecmepmana.
Tpoananizysaguiu Kpumuuny nimepamypy, d6mop 3ay8adcye, Wo NoHAmms cmpameii nepekiady € 6azamoxom-
NOHEHMHUM AGUWeM 3 «A0pomy i «nepughepicioy ma 6UHAYAEMbCA AK YINECHPAMOBAHA KOSHIMUBHA NOBEiHKA
nepekiaoaua, Cnpamo8ana Ha eupiulents nesHoi KomyHikamuseHoi memu. OCHOBHUMU KOMNOHEHMAaMU cmpamezii
nepekaaody € nesHull HaOip Memooux, MexuiK i npuUllomie nepekiady, HeoOXiOHUX 0151 O0CACHEHHS AQeK8AMHOCMI
0Y0b-AK020 8UAY Nepekaady — NUCbMOB020 Yl YCHO20. [1o-nepuie, oo mourHo 6iomeopumu Xy00XlCHill mekcm, nepe-
K1a0a4 noGUHeH Kepy8amucs Cmpamezicio nepexiady, ROHSMMM, sKe PO3YMIEMbCsl 64eHUMU OOCUNb WUPOKO — SIK
KOHYenyisi nepexaady 83a2aii i KOHYenyis nepexnay Konkpemnozo mexcmy. Ilo-opyee, nepexnaoayoki cmpamezii
He Modcymb Oymu 80anuMu abo He8oanuMU, 80HU BUKOPUCTOBYIOMbCA (DYHKYIOHATLHO Ma OUHAMIYHO 3 MOYKU
30pY JHCAHPY MEKCMY, Muny nepekiady, Cnocoby nepekiady, memu nepekiaoy, 0coonusocmeil Yinbosoi ayoumopii,
00paro2o memooy.

Hna oocaenenns ceoci memu agmop xyoodiCHb020 MEKCMY, 3acmOCO8YIOUU Pi3HI MOGHI 3acobu, y momy 4ucii
i MOOANbHI, WO Micmamyb Y C60ill ceManmuyi 6iOMIHOK, HeOOXIOHUIL O BUPAICEHHST OCOOUCMICHO20 CMABIEHHS
Ul cy6’€EKMUBHOI OYIHKU, HAMALAIOYUCH CHOPMYBAMU NEGHUTI 00PA3 MA NEPEKOHATNY YUMAYa Y NPAGOMIpHOCII ma-
Ko2o cnputinammas. Mooanvui 3acobu po3xpusaroms iHgopmayiio, wo 8UE0OUMbCA asmopom y Gpopmi MipKy8aHs
i BUpadCeHHAM CyO0dHCeHb w000 npobaemu abo cumyayii, wo onucyemuvcs. Takuili nioxio 00 po3ensady MoOAIbHOCHI
meKcmy K NUCbM0B8020, MAK | eKPAHI308AHO20 MICHO NOG A3ANHUL 3 KYAbMYPOLOSIUHUM, a0dice Nid 4ac nepexnaocy
8AdHCIUBOCIE HAOYBATOMb THOUBIOYANLHI MA eMHOKYIbIYPHI 0COONUBOCH KOHYENMYANbHUX CUCHEM A8MOpd, MO8~
ya ma nepexaadaya. B maxomy pasi neobxiono 3abesneyumu HanexicHe po3yMIHHA peYuniceHmamu nepekiadeHoeo
meKcmy 6 iHuLy 3HaK08y CUCMeMY, a 3 IHWo20, — 30epecmu iHOKYIbIMYPHI eleMeHmil.

Kniouogi cnosa: mooaivhi cio6a, MOOANbHICMb MEKCY, NepekiadaybKi cmpamezii, npazmamuxa mekcmy,
XY00XUCHIU nepexaao.

The presented article considers the basic concepts that still remain largely unexplored in the discipline
of translation studies, namely the concept of translation strategy of the modality of a literary text. The study is based
on the theoretical and methodological basis of K. Nord and A. Chesterman. Analyzing the critical literature, the
author notes that the concept of translation strategy is a multicomponent phenomenon with a "core" and "periphery”
and is defined as a purposeful cognitive behavior of a translator, aimed at solving a certain communicative goal.
The main components of the translation strategy are a set of methods, techniques and ways of translation that are
necessary to achieve the adequacy of any type of translation — written or oral. First, in order to accurately reproduce
a literary text, the translator must be guided by the strategy of translation, a concept that is widely understood by
scholars. That is as the concept of translation in general or the concept of translation of a particular text. Second,
translation strategies cannot be successful or unsuccessful, they are used functionally and dynamically in terms
of text genre, type of translation, method of translation, purpose of translation, features of the target audience, and
the chosen method.

1o achieve the desired goal goal, the author of a literary text, using various linguistic means, including modal
ones, which contain in their semantics the shade necessary to express personal attitude and subjective evaluation,
trying to form a certain image and convince the reader of the legitimacy of such perception. Modal means reveal
the information displayed by the author in the form of reasoning and expression of judgments about the problem or

12 © Tony6enxo H., 2022



Haykosi npaui MixxpezioHansHoi akademii ynpasniHHs nepcoHanom. Ginonozisa

Bunyck 1, 2022

situation being described. This approach to the consideration of the modality of the text, both written and screened,
is closely related to the culturological, because during the translation the individual and ethnocultural features of
the conceptual systems of the author, speaker and translator become important. In this case, it is necessary to ensure
that the recipients have a proper understanding of the translated text into another sign system, and on the other

hand, to preserve inocultural elements.

Keywords: modal words, text modality, translation strategies, text pragmatics, literary translation.

IlocTanoBka mnpodiieMu B 3arajJbHOMY
BUIVIAAL Ta i 3B’SI30K i3 BaKJIMBHUMHM HAYKO-
BHMM YM NPAKTHYHUMU 3aBAaHHAMHU. Mogans-
HICTh € 0araToruIaHOBOIO KaTeropi€lo, sika Mae
pi3HI crocoOM BUpakeHHs 1 (QYHKIIOHYBaHHS B
MoBi. He3Bakaroun Ha Te, III0 BOHA € 00’ €KTOM
TPUBAJIOTO BUBYEHHS BITUM3HIHUX 1 3apyOIKHUX
JIHTBICTIB Ta MEPeKIIaI03HAaBIIIB, ChOrOHI Oararo
1l acmeKTiB 3aJIUIIAIOTECSA HEIOCIIIHKEHUMH,
30KpeMa, MHUTaHHS, 10 CTOCYIOThCS KOMYHiKa-
TUBHO-TIPArMaTUYHOTO MiIXOAY A0 AOCITIIKESHHS,
a TakoX aHTPOIOIEHTPU3MY MOBH SIK OIHOTO
3 MparMaTHYHUX YWHHHKIB, IO BIUTUBAIOTH Ha
BUOIp MOATIBHUX MapKeplB Yy MOBJICHHI.

YV  Mexax KOMYHlKaTI/IBHO parMaTuyHOTO
X0y MO,[[aJ'ILHICTB PO3IIIAIAETHCS Y HEPO3-
pUBHOMY 3B 5131<y 3 BHUCJIOBJIIOBaHHSM, MOBJICH-
HEBUM aKTOM 1 KOMyHlKaTI/IBHOIO chyaulefo B
LiJIoMYy, ISt ycmmHoro 3MIACHEHHS K01 ydac-
HUKHU KOMYHlKaI_lll KepyIOUHCh YCTAaICHUMH Mpa-
BUJIAaMU KOMYHIKaTUBHOI MOBEAIHKH, OMEPYIOTh
MEeBHUMU MOBHHMH OJWHUIIIMH, IO PO3KPH-
BalOTh CBOi IMparMaTWyHi BIacTUBOCTI. Biamo-
BiJIHO, BUOIp TE€MH I[LOTO AOCTIIKEHHS 3yMOB-
JIEHUH HaAIBHICTIO Majao IOCHIIKEHUX ITUTaHb,
MOB’SI3aHUX 3 KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTuyHOIO
MPUPOIO0 MOAAIBHOCTI.

XyI[O)KHII/I TepeKIIa BITHOCHUTBCS JI0 OZHOTO
3 HallBa)KUMX BUJIB MEPEKIAAAIbKOT AisTBHOCTI.
BinmoBigHo, Taka  (QyHKIIHHO-CEeMaHTUYHA
Kareropis, sIK MOJAJIbHICTb, HabyBae YMMAaol
CKJIQJIHOCTI y nepeKnam OCKIJIbKHU cTipo0a BUKO-
PUCTaHHS EKBIBaJICHTHHX 3ac00iB BUPKCHHS
MOJIaTbHOCTI B MOBI TMepeKiaay BKpail yTpya-
HEHA 1 MOXKE B JEIKUX BUITAAKaX BUKIUKATH CIIO-
TBOPEHHS JOMIHYIOYOi MOJATbHOCTI BUXITHOTO
XyIOKHBOTO TEKCTY.

AHaTi3 OCTaHHIX JOCTIIKeHb 1 my0Jrika-
niil. He3Bakaroum Ha 4MCIIeHHI HAyKOBI Mpari 3
MepeKIaI03HaBCTBA TakuX aBTopiB sk [.C. Anek-
ceeBa, H.JI. Apyrtionosa, JI.C. bapxynapos,
A.L. Knimmmna, B.H. Komicapos, H./I. Jlatumes,
B SIKUX IOPYLIYIOTHCS MHTaHHs, KOMy'HlKaTI/IB—
HMX, KOTHITMBHHX Ta nparMaTHIHuX aCIIEKTIB
MepeKIIay, a TAKOXK TaKuX HayKoBIiB sik JI. Boii-
nanosnd, H. Byc, B. OscsnHikos, ®. [lanmepa,
L. CMyI_HI(OB B. Ilpoconosa, M. Ilemyxa, ski
BUCBITIIIOIOTH HpO6J'IeMI/I BIJITBOPEHHSI MOJIaJIhb-
HOCTI Yy TepeKiaji, OJHaK BUBYECHHS MOJaJlb-
HOCTI B pO3pi3i cTpaTerii mepekiaay HaOyBae
aKTyaJbHOCTI Ta BUMArae rnojiajabIioro BUBYCHHS
1 OCMHCJIEHHS.

dopMy/IIOBaHHS MeTH cTaTTi. MeTta mocii-
JUKCHHSI TIOJIATA€ y POSMISAL Oa3MCHUX KOHIIETI-
Uil moHsATTS crparerii mepeknagy E. Yecrep-
MaHa ILIOAO0 aJEKBATHOI MepeAadyi MOJAIbHOCTI
XyAOKHBOTO TEKCTY. BiAMOBIAHO A0 MOCTaBIEHOT
METH HEOOXI1THO BUPIIIUTH HaCTynHi 3aBIaHHS:
1) mpexcrasuti QyHIAMEHTAIBHHX 1EH MIONO
MOHSTTS «CTPATErisi MepeKiajy»; 2) HpoaHai-
3yBaTH KOTHITHBHO-JAMCKYPCHBHI OCOOIMBOCTI
(DyHKIIOHYBAHHS MOJANBHOCTI Yy XYIOKHBOMY
TEKCTI; 3) NpOaHaII3yBaTH, SIKi CTpaTerii 3acToco-
BYIOTHCSl Ha Tiepe/iauy MOJAAJIbHOCTI TEKCTY, Opi-
€HTYIOUYHCh HA BUXITHUH TEKCT a00 Ha MIJTLOBHIA.

Bukgang ocHOBHOro Marepiauay nocnin-
keHHsi. Ha ycrimse 31iiiCHeHHS KOMyHIKaLii,
0e3CyMHIBHO, BIUIMBAIOTh TaKi IIparMaTHIHi Y1H-
HUKHU, K COIIIJIbHUN CTaTyC CHIiBPO3MOBHUKIB
1 colliaJibHa JUCTAHIlIS MDK HUMH, SKI MOXYTh
OyTH BKJIIOYEHI B PaMKH TaK 3BaHHX «PETICTPiB
crinkyBanHs». Ilin ocrannimu JI.C. bapxyna-
POB pO3yMi€ TIEBHI YMOBHU 200 CHTYAIiIO CITUIKY-
BaHHS, 10 3yMOBIIIOIOTh BUOIp TUX UM THX MOB-
HUX 3aco0iB [1, c. 110].

Kono 3aBmanp mnepexiagada Xya0XKHBOTO
TEKCTy BKJIOYa€ B ce0e He TUIbKH IPYHTOBHY
JIHTBICTUYHY IiJITOTOBKY, 3arajbHy €PYAHMIIiO,
a i yuMaiay MaiCTepHICTb XYHOKHBOTO CTHIIIO.
OxpiM TOro0, IepeKnazad 3MyIICHHI BUCTyIIATH
OJHOYACHO 1 B POJII IHTEPIPETaTOpa, MPAaBUIBHO
BUTIIyMaYUTH AaBTOPCHbKY IHTEHLII0O 3 METOI0
ii momampmioi mepegadi B TEKCTI MEpeKyamy.
Ilepekianad crae aBTOPOM BTOPHHHOTO TEKCTY,
B SIKOMY [TOBHHHI OyTH BpaxoBaHi MOBHi 0c00H-
BOCTI BHXIJHOTO XYJAOXKHBOIO TEKCTy 1 00OpaHi
aHaJIOT14HI 3ac00U B MOBI NEpEKIIaay i AOCAT-
HEHHS KOMYHIKaTMBHOTO €(eKTy, 3aKjaJeHOro
aBTOPOM Yy OpHUTIHAJIBHHHN TBIp. MOmAJIBHICTh
po3yMieThcsl K (YHKIIHHO-CEMaHTUYHA Kare-
ropisi, MO EKCIUIIIUTHO BUPAKAETHCS HEPIBHO-
MIpHO B PI3HHUX q)parMeHTaX TEKCTy 3a JOTIOMO-
TOI0 XapaKTEPUCTUKH IepoiB, CCHTEHILIT aBTOpa,
aKTyajizalii OKpeMUX YaCTUH TEeKCTy 1 T.JI.
[2, c. 30]. OG’exTBHA MOJATBHICTD, 110 BHpa-
’Ka€ BIJHOIIEHHSA IOBIIOMJIEHHS OO IIHCHOCTI
B IUIaHI PEAJIbHOCTI W TMOTEHIIHOCTI, BBa)<a-
FOTBCSI OIHIECIO 13 00OB’SI3KOBHUX O3HAK BHCIIOB-
moBaHHS. BoHa BimoOpakae 00’ €KTUBHI 3B’ SI3KH
peanbHOi AificHOCTI. CeMaHTUYHOK OCHOBOIO
cy0’€KTHBHOL Moz[aJILHOCTi BB&)KAIOTh OIIIHKY,
SIKa  XapPaKTePU3YETBCS  PISHOMAHITHICTIO 3Ha-
4eHb 1 IX BiATIHKIB. Moxyc Mae sik kBanidika-
TUBHI, TaK 1 colianbHi kareropii. KamidikatusHi
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KaTeropii mozycy, SIK1 BUCJIOBJIIOIOTH CTABJICHHS
MOBIISL 10 TOAIH Ta 1HPOpMALIT IPO HUX, MOXKHA
PO3ALINTH HA MOJAIIBHICTb 3 TOYKH 30Dy peallb-
HOCTI / HEpEabHOCTI; NIePCOHAIII3ALIII0; TUMYa-
COBY JIOKAJI3aLil0 1 HPOCTOPOBY JIOKAII3aLitO.
Iig comianbHUMU KaTEropisiMU MOAYCY pO3yMi-
I0Th BIJJHOIICHHS MOBLS JI0 CIIIBPO3MOBHHKA:
waHoOmuBe, (pamiibsipHe, odiuiiiHe, ApYKHE
[3, c. 78]. ¥ TekcTi MOAANBHICTh TPEACTaBICHA
gyepes «o0pa3 aBTopay.

E. UYecrepman cTBEpIKy€, IO «TEKCT HE
OTPHUMAE YNTAYiB, HE 3MOXKE «KHTI» 32 MEXKAMHU
KyJIbTYPOIO HOro CTBOPEHHS, SIKIIO HoMy He Oyne
HajaHo nepexnan. KpockyisrypHe, MDKHaPOI[He
ICHyBaHHsI TEKCTy 3aJle)KUTh BiJ Horo mnepe-
knaay» [7, c. 102]. V takomy pakypci Mo)kHa
HAroJIOCHTH, 1O NEePEeKIIa/ i HafarTh iHdopma-
LII0 Ta KOMYHIKAI[II0 32 MEXaMU OPUT1HAJIBHOTO
TEKCTY Ta 33 MEXKaMH OPHUIIHAJIBHOIO aBTOpA
Kpi3b npoctip i yac. Teopis (yHKIIOHAIBHOTO
nigxony Hopma [16] ctBepmxye, 1110 mij 4gac
TIepeKIIajly BaXKIIMBO BPaXOBYBATU LLIbOBY ayu-
TOPiI0 Ta KOHTEKCT SIK OCHOBHI MOMEHTH 3Jiii-
CHEHHS MepeKIafanbkoi MisuibHOCTI. BuximHuii
TEKCT MOBMHEH BUCTYNAaTH JONOMDKHHUM Mare-
piasioM JUIst po3pOOKH MPOAYKTY MEpeKIIaay, ane
NepeKyIaieHuil TeKCT He 00O0B’S3KOBO NMOBHUHEH
BIZLOOpaXKaTH «iACHTHYHE 300PAKCHHS» TEKCTY.
Lt mo3uuist nepexbadae, wo MepeKyiajga moBH-
HCH MaTH YITKe YSBJICHHS I1PO LIO MACTHCS, sKa
MeTa MOBIIOMJICHHSA Ta JUIA SKOi ayAuTOpil npes-
CTaBJICHHUI BiJIOBITHHH TEKCT.

Takoro HacTaHOBOIO € HAOIp CTpareriii mepe-
KJ1aj1y, CTPYKTypy sikux po3poous E. Uectepman
[7]. o crocyetses ineit E. Yectepmana, T0 BOHH
YITKO OKPECJICHI y BIAIOBIAHOCTI 3 IyHKTaMH,
IPE/ACTABICHUMI B HOPJIACHKOMY (yHKLiOHA-
JICTHYHOMY MIAXOAI 1 MOJATAIOTh Yy TOMY, LIO
o0u/iBa TEOPETHKU OauyaTh BaKJIHMBICTh TEKCTY
nepekiany 0e3 opieHTalil Ha UIbOBUM TEKCT.

lonmpu-MenTrapi [12, c. 17] mnpumyckae
(yHKUIOHAMICTHYHMI IIAXIL 10 [epeKiany,
IIJIKPECIIIOI04H, 1O JIHIBICT YHUKA€ BUKOPHC-
TaHHS TepM1Hy «IEepeKIa» 3 METOK0 YHHKHCHHS
TpajuLIHIX KOHI_IGHLIII/I 1 HEeB1IOOpaKEeHUX
OYiKyBaHb, IOB’s3aHUX 31 cioBoM. OTxe, s
lonbp-MenTTapi «mepekiaay — e «MDKKYIb-
TYpHE CHIBPOOITHULTBO» — NPOLEC 3AIHCHEHHS
TNIEBHOTO BHJIy NEPEKIIay MOBIIOMICHHS, KOOp-
JMHYIOUH JIiT 1 KOMyHIKaTUBHE CIIBPOOITHHUIITBO.
BignmosigHo, mist Tonbu-MenTTapi mepexman —
1e OuTblle, HK TEPMiH, SIKUM MOTpiOHO BU3HA-
YHUTH, L€ MPOLEC, IKUH BUKOPUCTOBYETHCS IS
JOCSATHEHHS [IEBHOT METH —IIPArMaTUYHOL.

Tak, E. Yecrepman [8, ¢. 12-13] naniuye psia
TEPMIHIB, sSIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS OLIbLI-MEHIL
CHHOHIMIYHUMHU  JIOCIIJHUKAMH  IIEPEKIIay.
OKpiM HOHATTSA CTparerii, y MepeKiIag0o3HaBuii
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TEPMIHOJIOTIT OOYTYIOTh Taki Ha3BH, 5K OIepa-
List, MPOLEAYpa, TEXHIKa, 3MiHA, THII PILICHHS,
3cyB, Meton. Illo 61JIBH_I, Ha JIOJaTOK 10 Iii€i
TepMiHoJoriuHoi miaytanuau, E. Yecrepman
[8, c. 13] Takox BKa3ye Ha YHOTUPUKPATHY CEMaH-
TUYHY JBO3HAYHICTh IIbOTO MOHATTSI:

1. Ilpouec nporu pesynsrary: E. Uecrepman
[8, c. 14] Bkasye, w0 Ha3BH, SK1 BKa3ylOTh Ha
OKpeMi cTparerii (Hanpmcna;[, BUJIYYEHHS, 10Aa-
BaHHSI, TOSCHCHHS) € HOMIHAMI3alliIMH JIECIIB,
10 MOXYTh IOSICHUTH, YOMY cTparerii iHoai
CHPUHMAIOTBCS K MPOLECH, a 1HOI K Pe3ylib-
TaTH [UX MPOIIECIB.

2. KorHiTuBHE TPOTH  JIIHI'BICTUYHOTO
[8, c. 14-15]: mapanenbHa IBO3HAYHICTH IHOTO
SIBHLLIA, 1O TIOJIAATAE Y TOMY, 4 BAPTO PO3IISIATH
CTparerii sIK KOTHITHBHI SIBULLA, 11O 3HAXOLATHCS
y CBIJOMOCTI IlepeKiajiaya, Yu K MOBHI SIBHILA
TEKCTOBOTO Marepiaiy.

3. BupimeHHs 1po0OieM INpoOTH  PyTHHH
[8, c. 15]: TpeTst HESCHICTb CTOCYETBCS MUTAHHS
Tpo T, KOIH 1 B sIKiii Mipi 3aCTOCOBYIOTBCS CTpa-
Terii. BiamoBiaHo 10 ozHi€ei TOUKH 30y, CTparerii
10B’s13aH1 3 BUPILIEHHSM podIem, 1 ix ciij po3-
DIAJaTH K IHCTPYMEHTH, SKi 3aCTOCOBYIOTHCS
JIMLIE TOJ, KOJIM [IEPEeKIIa/iad CTUKAETCS 3 IpPO-
OnemaMu 1 HE MOXKE TisITWU B PYTHHHIN MaHepi.
IIpoTunexua T04Ka 30py NpsMO He cHOPMYITBO-
BaHa, aJe, 3riIHO 31 cneumpmn BJIACHOI TUITOJIOT1{
ctpareriii E. YUectepmana [7], #ioro HesiBHA MO3U-
151 TIOJISITAE y TOMY, 1110 CTPATErii € HEeBiJl €MHOIO
YaCTHHOIO NEPEKIIAay K TaKOTO, [0 03HAYAE, 1110
6y;[b-511<1/1171 (pparmeHT nepekiay, He3aJIEKHO Bij
0T0 pO3MIpY, IPYHTYETBCSL Ha CTPATETIsX, HABITH
SKIIO BiH € MPOJYKTOM PYTHHHHUX 1 HECBIJOMHX
nporueayp 3 00Ky nepexiiaaya.

4. I'moGaneHe mpotu nokampHOTO [8, C. 15]:
CITiJ{ TAKOXK PO3PI3HATH PIBEHb, HA AKOMY 3aCTO-
COBYIOTbCSL ~ cTpaterii. I[noGampHi  cTparerii
BITHOCATBHCS [0 3arajbHOrO IUiaHy abo il
nepeKIIagaya, Tol siK JOKalbHi — 1€ Ti, 10 3aCTO-
COBYIOTBCSI «BCEPEAMHI» TEKCTY, IIOB’S3aHOTO
3 MaHINyJIIOBaHHAM OKPEMHMH CJOBaMH, (pa-
3aMHU Ta PEYCHHSIMHU.

5. Hapemri, cmijg 3a3HauuTH, 00 y CBOId
OCHOBHIM Tmpaui 3 Teopii mnepeknany «Memu
nepekinagy» E. Hecrepman [7, ¢. 99] Bkasye Ha
HEOOXi/IHE PO3MEXKYBAHHS MK CTPATETisIMH PO3y-
MiHHS Ta BHPOOHHMIITBA, NMPHUYOMY IepIla cTa-
HOBUTH aHAJI3 JUKEpesna MepeKsazadyeM TeKCTY,
a OCTaHHI € JTIHI'BICTUYHUMHU OTIEPALisIMHU, PE3YIlb-
TaTOM SIKHX € LIJIbOBHIA HEePeKIIaHUMI TEKCT.

E. Yectepman [7] moumHae 3 kinacugikamii
JIBOX OCHOBHHX KJIACiB KOMYHIKalli{HOI cTpare-
rii K «CKOPOYEHHs», CTpaTerii, sKi 3MIHIOIOThH
ab0 3MCHILYIOTh TIOBIIOMJICHHS [ICBHAM YMHOM,
Ta «JOCSATHEHHS CTpaTerii», fKi HaMararoThCs
30eperTu MoBiIOMIICHHS, aJie 3MIHIOIOTh 3aC00H,



Haykosi npaui MixxpezioHansHoi akademii ynpasniHHs nepcoHanom. Ginonozisa

Bunyck 1, 2022

Tabmuis 1

Crparerii nepexiaany E. Yecrepmana

CuHTakcu4Hi cTparerii

CemaHTH4HI cTparerii

IIparmaTu4Hi crparerii

JlocniBHuiA epekan

CHHOHIMIA

KynerypHa ¢ineTpartis

KanpkyBanus

AHTOHIMIA

3MiHa BUPA3HOCTI

Tpancnosuitis

TimoHiMis

[Hdopmariiina 3mMiHa

3MiHa ONUHHULI [TOBIJOMIICHHS

OO06epHEHO-TIPOTHIICKHHUN

3MiHa MI>KOCOOHMCTICHOTO
CHIJIKyBaHHSI

3MiHa CTPYKTYpH hpazu 3mina abcTpakiiii 3MiHa 1I0KyIil
3MiHa CTPYKTYpH IPOTO3HUIIIT 3miHa aucTpuOyii 3MiHa KOTepEHTHOCTI
3MiHa CTPYKTYpH PEUCHHS 3MiHa aKIEHTY UHacTkoBui nepexnas
3MiHa Koresii IMapadpaza 3MiHa BUJUMOIO

3MiHa piBHS

3MiHa Tpomy

IlocTpenaryBaHHs

3MiHa CXEMH

IHIma ceMaHTHYHA 3MiHA

[HII1 NparMaTUyHi 3MiHK

TaKl SIK BAKOPUCTAaHHS NepedpazyBaHHsI, alpok-
cuMallii, pecTpyKTypu3alii, HaHTOMIMHU TOLIO.
Crnocrepiraroun 3a TMPEACTABICHOI JOTEMEP
kjacuQikali€o, MOXXKHA MOMITUTH, IO aBTOP
BIJlJa€ TepeBary TUI NepeKiany, SKUi HaJaae
nepexiagaueBl OiIbIIe CBOOOAM AJIi PO3BUTKY
MepeKIaganbkoi  MsUIBHOCTI 200 CKOPOYCHHS
iH(popMarlii, a00 BUKOPUCTAHHS 1HIIOI CTpaTerii
(mepedpazyBaHHs, peCTPYKTypH3aLlii TOHIO) 100
JOCSITH HEPEKIaHOTO TEKCTY, SIKHH YCIIIIHO
nepenae mosiomieHHs. Jlani aBTOp BH3HAYae
«CTpAaTerio» SK «CBOEPITHUM Mpolec, CIocid
3pobuTH mock» [7, ¢. 105] 1 mpomoBxkye 3a3Ha-
4aTH, IO «CTpaTerii € (popMaMu SIBHOTO TEKCTO-
BOT'O MaHIIYJIOBAHHSA», 1 «CTpATEris MPOIOHYE
pimenHst npodiemn» [7, c. 106].

E. Yecrepman [7] TPEJICTABIIAE EBPUCTHYHY
KIACH(IKAIII0 CTPATeriif, a TakoX IesKi L
nepekiany, siki €: (1) inTepnpeTaruBHO-KOMYHIKa-
TUBHUMH (CMHCIIOBUH NiepeKan); (2) OyKBaJbHUI
(JiHrBicTMYHA TpaHcKonugikauisn); (3) BUIbHHIMA
(Moamdikallisi CEMIOTUYHHX Ta KOMYHIKAaTUBHUX
Kareropiii); 1 (4) ginonoriunmii (akagemiuyHuit ado
KpUTUYHUN niepekiian). BianoBiaHo, TakCOHOMIsS
crpareriii E. Yectepmana npencrapieHa Tpboma
MiATHIaM# y Tadmui 1.

E. Yecrepman [7, c. 115] momae, mo «[i]
JOTPUMYIOUMCh CBO€I 3arajbHOi Opi€HTalii Ha
LIJTBOBUM TEKCT, KOHULENI[is MepeKyagy po3y-
MI€TBCSI B OyIb-SIKMX TE€pPMIiHAX J1aHOiI IIJTLOBOT
KyJIBTYpH, TOOTO IepeKiajl — 1e Oyab-aK1il TEKCT

BIJIOBIAHOI LIJIBOBOI KYJIBTYpU SK HEpeKIiaf,
HaBITh «MoTaHmity nepexnamy. 1o Oimpmm, mis
kjacudikauii cTpaTerii, siki BUKOPUCTOBYIOThCS
B MEPEKIIAJICHUX TEKCTaxX, HEOOX1THO MaTH YiTKE
YABIICHHS TIPO T€, AKa OJMHHIIS NIePEKIaTy Oyne
HpI/II/IHSITa 1 Te, 110 OJMHUII NEpeKIaay TICHO
NOoB’si3aHa 3 KOHTEKCTOM. OCKUIbKH OO€EKTOM
HAIIOTO JTOCTIIHKCHHSI € MOJQIBHICTh XyHIOX-
HBOTO TEKCTY SIK (YHKIIIIIHO-CEeMaHTH4YHa Kare-
opis, IO peasli3yeTbCsl HAa BCIX PIBHIX MOBH,
TO TMPEBAIIOIOTh MparMaTU4Hi CTpaTerii, OAHAK
1HIIl — CUHTaKCUYHI i1 CEMaHTHUYHI — JIONOBHIO-
I0Th OJIHA OJIHY 1 IIJICHJTFOIOTh MTParMaTuyHy.

BucHOBKH 3 JaHOro JOCTiIKeHHsl i mep-
CIHEeKTUBHM NOJAJIbIIMX PO3BIIOK Yy AaHOMY
HaNpsIMKY. AHaJIi3 3 MO3ULIT CEMIOTUKH Tepe-
Oagae po3mm@pyBaHHA CHMBOJIIB Ta 3HAKIB,
CMUCIJIOBUX CTPYKTYp MEIIaKyJIbTypu 3 ypaxy-
BaHHSAM COIIAIBHOTO, TOJITHYHOTO Ta 3arajb-
HOTO KyJBTYpPHOTO KOHTEKCTy. Uepes nexoay-
BaHHS PI3HOXKAHPOBUX TEKCTIB MOKHA PO3KPUTH
IMOMHHI MIPUXOBaHI ceHcHu Ta ixeonorii. Ilpo-
1eC Mi3HaHHS 3MICTIB Ta (OpPM TEKCTIB BIIOY-
BAa€ThCSI HA KUIBKOX PIBHSX: CUHMAKCUYHOMY,
cemanmuyHoMy Ta npazemamudnomy. lleprimii
piBeHb nependayvae aHali3 1 TPaKTyBaHHS CaMOTo
BHU3HAYHMKA, Horo ¢opMm Ta B3aeMonli. [pyruii
yepe3 OMO3UIII0 — NePEXOIUTh 10 BHYTPIIIHbOT
CEMaHTUYHOI IUTOMHMHY 00'ekTa. |, HapemTi, Tpe-
TI piBE€Hb — MparMaTU4YHUN, CHOPSIMOBAHUN Ha
e(deKTH Ta BUKOPUCTAHHS 3HAKIB.
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